& £2.06)
- dpdrIn LY FHE LB FEMLE LT
I 3 R

AT A 1. Lectures on the extralinguistic aspects of knowledge transmission
2. Lectures on translation theory

3. English terminology of Chinese medicine

4. Hanyu Pinyin.

5. Readings in Chinese medical English

6. Text translation in:

a) General TCM texts

b) Medicinal therapy texts

c) Acupuncture texts

d) Classical texts

e) Consultation room dialogues

wE P % With the internationalization of Chinese medicine, Chinese medical

health-care workers and researchers have an increasing need to be

able to write about Chinese medicine in English.The present course

is designed to achieve the following aims:

1.Mastery of basic vocabulary and expression of Chinese medicine in
order to be able to read and write English texts.

2. Understanding of the principles of translation.

3. Understanding of transmission problems that affect translation.

4. Mastery of Hanyu Pinyin.

5. Acquiring the English vocabulary of Chinese medicine.

6. Practice in reading English texts.

7. Practice in translation.
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English is used as the instruction medium. Classes take the form of




discussion and presentations.

NI A 1. Class performance: Participation, communication skills, and
proficiency in Chinese medical English, translation ability.
2. Examinations: 2 examinations on vocabulary and®™anyu Pinyin.
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Wiseman N and Ellis A, Fundamentals of the Chinese Medicine

(Revised edition). Paradigm Publications, Brookline MA, 1996.
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1 |109/02/19 | 15:10-17:00 | 2 | Course Introduction; Cross-Cultural Transmission of | i@ #
Medicine
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2 | 109/02/26 | 15:10-17:00 | 2 Chinese Medical Translation; Basic Theory Lo
v %5 e ol | o
3 | 109/03/04 | 15:10-17:00 | 2 Chinese Medical Translation: Formulas Lo
v %5 e ol | o
4 |109/03/11 | 15:10-17:00 | 2 Chinese Medical Translation: Formulas Lo
v %5 # 3§ % %3 Chinese Medical Translation: -
5 |109/03/18 | 15:10-17:00 | 2 Shang Han Lun Bid
v %5 # 3% %3 Chinese Medical Translation: -
6 | 109/03/25 | 15:10-17:00 | 2 Shang Han Lun Bid 7
7 |109/04/01 | 15:10-17:00 | 2 | Holiday i P & cig- = .10 2
v %5 # ¥ & T & ¢ Chinese Medical Translation: -
8 |109/04/08 | 15:10-17:00 | 2 Jin Gui Yao Lue Bid 7
v %5 # ¥ & T & ¢ Chinese Medical Translation: -
9 |109/04/15 | 15:10-17:00 | 2 Jin Gui Yao Lue Bid 7
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10 | 109/04/22 | 15:10-17:00 | 2 Approaches to Chinese Medical Translation 207
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111 109/04/29 | 15:10-17:00 | 2 English Terminology of Chinese Medicine 207
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121 109/05/06 | 15:10-17:00 | 2 Cross-Cultural Transmission of Chinese Medicine 207
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13 |109/05/13 | 15:10-17:00 | 2 English Readings in Chinese Medicine 207
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14 1109/05/20 | 15:10-17:00 | 2 English Readings in Chinese Medicine 207
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15 | 109/05/27 | 15:10-17:00 | 2 English Terminology of Chinese Medicine 204
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16 | 109/06/03 | 15:10-17:00 | 2 Demonstration of Textural Translation 204
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17 | 109/06/10 | 15:10-17:00 | 2 Demonstration of Textural Translation R
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18 | 109/06/17 | 15:10-17:00 | 2 810 7

Final Examination and Assessment
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